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5.6	
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5.7	  CLEANING

• �You need to clean the stove frequently to avoid the 
accumulation of ashes and creosote. Do not clean the 
stove while is hot. Never use an abrasive cleaner that 
could scratch the paint. Only use clean, soft and humid 
clothes to clean the stove.

• �If paint is scratch or damage, you can refurbish the 
stove by using high temperature resistant (650 C) 
paint. For that, sandblast the area gently with fine 
sandpaper. Then clean it and apply 2 thin layer of 
paint. To obtain original look, use paint offer by the 
manufacturer.

5.7	 NETTOYAGE

• �Nettoyer le poêle fréquemment afin d’assurer qu’il n’y 
ait pas d’accumulation de suie, de cendres et de créo-
sote. Ne pas nettoyer le poêle s’il est chaud. N’utiliser 
pas de nettoyeur abrasif qui égratignera la peinture. 
Utilisez uniquement un linge humide, doux et propre.

• �Si la peinture est égratigné ou endommagée, il est pos-
sible de redonner à votre poêle un aspect neuf en le 
peinturant avec une peinture résistant à une chaleur 
de 650 C. À cette fin, frottez simplement la surface à 
retoucher avec un papier sablé fin. Nettoyez-la con-
venablement puis appliquez successivement 2 minces 
épaisseurs de peinture. Pour obtenir le fini d’origine, 
utilisez la peinture offerte par le fabricant.

5.8	 GLASS CLEANING AND REPLACEMENT

• �The glass is built to stay clean with proper used of 
the stove. Generally, if the glass doesn’t self clean, it 
means that humid wood is being burned or it burns 
too slow. To correct and clean the glass, simply burn 
on high intensity (with dry wood) for about 2 hours. 
The glass should stay clean if the unit is used with the 
right technical.

• �Hand clean the glass only when there’s no fire and that 
the stove as cool off. If there’s a thin layer, normally 
clean only with a clean clothes and water. If the layer is 
thicker, the use of a ceramic glass cleaner or polisher 
with a rinse of water would do a great result.

• �To replace the glass, simply remove the 4 metals sup-
ports around the glass. Remove the broken glass and 
replaced it with a new one. Make sure there’s a glass 
gasket around the new glass. Reinstall the glass and fix 
the 4 metals supports to hold it in place.

• �Do not mistreat the door by hitting or slamming it. Do 
not use the unit if the glass is missing, crack or broken.

• �The glass should only be replaced by manufacturer 
parts.

5.8	 NETTOYAGE ET REMPLACEMENT DE LA VITRE 

• �Les vitres sont conçues pour rester propres dans le 
cadre d’une utilisation normale. En règle générale, si les 
vitres ne se nettoient pas d’elles-mêmes, c’est qu’on fait 
des feux trop doux ou on utilise un bois trop humide. 
On pourra nettoyer les vitres en produisant un feu in-
tense (avec du bois sec) pendant environ 2 heures. Les 
vitres resteront propres si on utilise de bonnes tech-
niques pour faire les feux.

• �Nettoyez les vitres à la main lorsqu’il n’y a pas de feu et 
que le poêle est refroidi. Une mince pellicule se nettoie 
normalement avec un linge propre et un peu d’eau. Si la 
pellicule est épaisse, l’utilisation d’un produit à nettoyer 
ou polir les vitres de céramique peut être utilisée suivi 
d’un rinçage à l’eau pour de meilleur résultat. 

• �Pour changer la vitre, enlevez les 4 supports de métal 
autour de la vitre. Soulevez la vitre endommagée pour 
la remplacer d’un nouveau verre. Assurez-vous d’avoir 
un cordon d’étanchéité autour de la nouvelle vitre. 
Réinstaller la vitre et fixer les 4 supports de métal pour 
la maintenir en place.

• �Ne maltraitez pas la porte en la frappant ou en la fer-
mant brusquement. Ne pas se servir de l’appareil si la 
vitre est manquante, fissurée ou brisée.

• �La vitre doit être remplacée par une pièce du fabri-
cant uniquement.
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5.9	 REPLACEMENT OF DOOR GASKET

• �We recommend changing the rope gasket that pro-
vides a tight seal for the door on an annual basis to 
assure a good control of the combustion as well as a 
high efficiency and a maximum security.

• �To change the rope gasket, open and remove the door 
from the stove. Then remove the old gasket and clean 
the cavity where it sits. Apply high resistant silicon in 
the cavity and then install the new gasket. Let it rest 
for a couples of hours before reinstalling the door on 
the stove. We recommend waiting for about 24 hours 
before using the stove again.

5.9	 REMPLACEMENT DU JOINT D’ÉTANCHÉITÉ  

•� �Nous recommandons de changer le joint d’étanchéité 
qui assure la fermeture hermétique de la porte de votre 
poêle une fois par année afin d’assurer un bon contrôle 
de la combustion, de même qu’une efficacité et une 
sécurité maximal. 

• �Pour changer le cordon de porte, ouvrir et défaire la 
porte de sont ancrage. Retirez le joint endommagé 
puis nettoyez la cavité ou il repose. Appliquez par la 
suite une silicone haute température (vendu à cet  
effet) dans la cavité puis y étendre le nouveau cordon.  
Laissez reposer quelques heures avant d’installer la 
porte à nouveau. Nous recommandons d’attendre  
environ 24 heures avant de faire un feu dans votre 
poêle.

Contactez votre détaillant pour les questions concernant 
les prix et la disponibilité des pièces de rechange. Nor-
malement, toutes les pièces peuvent être commandées 
chez votre détaillant autorisé.
POUR UN REMPLACEMENT DE PIÈCE SOUS GARANTIE, 
UNE PHOTOCOPIE DE LA FACTURE ORIGINALE SERA 
REQUISE AFIN DE POUVOIR HONORER LA DEMANDE. 
Lorsque vous commandez des pièces, donnez toujours 
l’information suivante :
• Modèle et numéro de série de l’appareil
* Date d’installation de l’appareil
• Numéro de la pièce
• Description de la pièce
• Fini

Contact your dealer for questions concerning prices and 
policies on replacement parts. Normally, all parts can be 
ordered through your Authorized dealer / distributor.
FOR WARRANTY REPLACEMENT PARTS, A PHOTO-
COPY OF THE ORIGINAL INVOICE WILL BE REQUIRED 
TO HONOUR THE CLAIM. 
When ordering replacement parts always give the fol-
lowing information:
• Model & Serial Number of appliance
* Installation date of appliance
• Part number
• Description of part
• Finish

5.10	 RECHANGES 5.10	 REPLACEMENTS

Joint de porte / Door gasket

OMETTRE DE POSITIONNER LES PIÈCES CON-
FORMÉMENT À CE MANUEL OU D’UTILISER 
UNIQUEMENT DES PIÈCES SPÉCIFIQUEMENT AP-
PROUVÉES POUR CET APPAREIL PEUT CAUSER 
DES DOMMAGES MATÉRIELS OU DES BLESSURES 
CORPORELLES.

! WARNING
FAILURE TO POSITION THE PARTS IN ACCOR-
DANCE WITH THIS MANUAL OR FAILURE TO USE 
ONLY PARTS SPECIFICALLY APPROVED WITH AP-
PLIANCE MAY RESULT IN PROPERTY DAMAGE OR 
PERSONAL INJURY
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5.11	



40

5.11	
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5.12	 VUE EXPLOSIVE / EXPLOSION VIEW	
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 Poêle à bois NELSON             référence 6129 44 
 

Repère Nbr Désignation Référence 
1 1 Pied F610591B 

2 1 Tube pietement AT610354A 

3 14 Ecrou a embase de 6 AV7220060 

4 1 Embase F610855B 

5 3 Tirants AS610173A 

6 12 Rondelle de 6 AV4100060 

7 8 Ecrou de 6 AV7100060 

8 2 Bride de Registre AT610112A 

9 1 Registre de r�glage d�air primaire �D�R���1002 

10 2 support de de�lecteur AT610219A 

11 4 �is � t�te�rais�e �e�agonale creuse de 6�2� AV8636200 

12 4 �is sans t�te �e�agonale creuse de 6�3� AV8706300 

13 2 �oint t�ermocorde �� de ��32� m�tres A1303005 

14 2 ��t� F610856� 

15 � Tampon F610590B 

16 � Tiroir cendrier AT610101A 

17 2 �is � t�te �e�agonale de 6�1� AV8406100 

18 2 E�uerre d�e�centri�ue �aute AT610174A 

19 2 �emi grille F610858B 

20 2 ��enet F610852B 

21 � �oint t�ermocorde �� de ��434 m�tres A1303005 

22 � �essus F610857� 

23 8 �is � t�te�rais�e po�� de 6�12 AV8656120 

24 2 E�uerre d�e�centri�ue basse AT610146A 

25 2 �is � t�te �e�agonale de 6�2� AV8406200 

26 � ���lecteur F610859B 

27 4 �is � t�te�rais�e �e�agonale creuse de 6�3� AV8636300 

28 4 Ecrou bas de 6 AV � 30060 

29 4 ��e e�centri�ue AS610307A 

30 2 �itre A�606128A 

31 8 �ttac�e de �itre AS700180A 

32 8 �is � t�te c�lindri�ue po�� de 4�6 AV8644067 

33 2 Porte F610843� 

34 4 �oupille cannel�e �6��� AV6306500 

35 2 �oint t�ermocorde �8 de 3��6 m�tres A1303008 

36 2 �oint de �itre de��3 de 2�224 m�tres A1010080 

37 2 ��e de�ermeture AS610159A 

38 8 �is � t�te c�lindri�ue po�� de 4�8 A � 8644080 

39 4 Bride pour a�e de�ermeture AT610172A 

40 2 Poign�e de porte F610854T 

41 4 �is � t�te bomb�e �e�agonale creuse de 4�16 AV8684160 

42 4 bague d�e�centri�ue AS610306A 

43 2 �uide d�air F610848B 

    

45 2 �a�ade F610842� 

46 6 �is � t�te �e�agonale de 6�3� A V8406300 

47 1  Buse � pouces �is�e �D BVS�7002 

48 1  Base de Buse  �D BVS�7001 

49 1 �aine isolante �D �S��0001 

50 1 �upport de laine isolante �D �SF�1001 

51 1 �upport de poign�e �D �AN�1001 

52 1  �ain �roide �poign�e� �D �AN�1002  
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 Poêle à bois AARON           référence 6129 04  

 
Repère Nbr Désignation Référence 

1 6 Vis à tête hexagonale de 6x30 AV8406300 

2 2 Façade F610842U 

3 8 Écrou a embase de 6 AV7220060 

4 1 Embase F610855B 

   

6 12 Rondelle de 6 AV4100060 

7 8 Écrou de 6 AV7100060 

8 2 Bride de Registre AT610112A 

� 1 Registre de r�glage d�air �rimaire �D�R���1002 

10 2 su��ort de d��lecteur AT61021�A 

11 � Vis à tête �rais�e hexagonale creuse de 6x20 AV8636200 

n � Vis sans tête hexagonale creuse de 6x30 AV8706300 

13 2 �oint thermocorde 0� de 0�320 m�tres A1303005 

14 2 ��t� F610856U 

15 � �am�on F6105�0B 

16 � �iroir cendrier AT610101A 

17 2 Vis à tête hexagonale de 6x10 AV8406100 

18 2 E�uerre d�excentri�ue haute AT610174A 

1� 2 �emi grille F610858B 

20 2 �henet F610852B 

21 2 �uide d�air F610848B 

22 � �essus F610857U 

23 8 Vis à tête �rais�e �o�� de 6x12 AV8656120 

24 2 E�uerre d�excentri�ue basse AT610146A 

25 2 Vis à tête hexagonale de 6x20 AV8406200 

26 � ���lecteur F61085�B 

27 � Vis à tête �rais�e hexagonale creuse de 6x30 AV8636300 

28 � Ecrou bas de 6 AV7130060 

2� � �xe excentri�ue A�610307A 

30 2 Vitre A�606128A 

31 8 �ttache de �itre A�700180A 

32 8 Vis à tête c�lindri�ue �o�� de �x6 AV8644067 

33 2 �orte F610843U 

34 � �ou�ille cannel�e 06x�0 AV6306500 

35 2 �oint thermocorde 08 de 3� 06 m�tres A1303008 

36 2 �oint de �itre de�x3 de 2�22� m�tres A1010080 

37 2 �xe de �ermeture A�61015�A 

38 8 Vis à tête c�lindri�ue �o�� de �x8 AV8644080 

3� � Bride �our axe de �ermeture AT610172A 

40 2 �oign�e de �orte F610854T 

41 � Vis à tête bomb�e hexagonale creuse de �x16 AV8684160 

42 � bague d�excentri�ue A�610306A 

43 1 Buse � �ouces �is�e �D BV��7002 

44 1 Base de Buse  �D BV��7001 

45 1 �ain �roide ��oign�e� �D �AN�1002  
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6.	 GARANTIE /GUARANTEE
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INVICTA STOVE AND FIREPLACES ARE DESIGNED AND MANUFACTURED BY:

INVICTA GROUP SASU

785 520 180 R.C.S. SEDAN

Greffe du Tribunal de Commerce de SEDAN

Siège social

INVICTA GROUP SASU

ZI LA GRAVETTE

08350 DONCHERY

www.invicta.fr

Imported by/ Importé par :

Energy distribution

1361 Denison

St-Alphonse, QC J0E 2A0 – Canada

1-877-257-2251

www.energydistribution.co

www.invictastoves.com


